AGREEMENT OF THE MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE MINISTRY OF EDUCATION OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA ON THE MUTUAL RECOGNITION OF
QUALIFICATIONS CONCERNING HIGHER EDUCATION

The Ministry of Education and Science of the Republic of Lithuania and the
Ministry of Education of the People’s Republic of China, hereinafter referred to as the
Parties,

With a view to encouraging the amicable relations of the Republic of Lithuania
and the People’s Republic of China (hereinafter referred to as the states) and developing
and strengthening mutual cooperation in the field of education and science,

Being convinced that the mutual recognition of qualifications concerning higher
education and periods of study is of key importance to the cooperation of higher
education and research institutions of the two states and academic mobility,

Basing the cooperation of the two states on the principles of equality and mutual
benefit, and

Considering the Council of Europe/UNESCO Convention on the Recognition of
Qualifications concerning Higher Education in the European Region, to which the
Republic of Lithuania is a party, and the UNESCO Asia - Pacific Regional Convention on
the Recognition of Qualifications in Higher Education, to which the People’s Republic of
China is a party, as well as legislation of the two states,

have agreed as follows:

Article 1

Objectives and scope of the Agreement

1. This Agreement is aimed at facilitating mutual academic recognition of
qualifications concerning higher education and at encouraging the exchange of
information about the educational systems of the two states.

2. The provisions of this Agreement shall apply to recognition of qualifications
concerning higher education, which encompass higher education qualifications and
qualifications giving access to higher education, belonging to the education system of the
Republic of Lithuania or the People’s Republic of China and awarded by competent

institutions in accordance with the national legislation of the respective state.



3. In this Agreement, the following terms shall have the following meaning:

3.1. “academic degrees™:

3.1.1. in the Republic of Lithuania: profesinis bakalauras (professional bachelor),
bakalauras (bachelor), magistras (master), mokslo daktaras (doctor of science), and meno
daktaras (doctor of arts) awarded by recognised higher education institutions in
accordance with the national legislation;

3.1.2. in the People’s Republic of China: xueshi (bachelor), shuoshi (master), and
boshi (doctor) degrees awarded by state-authorized higher education institutions and
research institutes with degree awarding power in accordance with the national
legislation;

3.2. “qualification giving access to higher education”:

3.2.1. in the Republic of Lithuania: secondary education attested by brandos
atestatas awarded by competent institutions in accordance with the national legislation;

3.2.2. in the People’s Republic of China: general senior secondary education

(gaozhong), which is attested by the senior secondary school graduation certificate.

Article 2

Exchange of information

1. Each Party shall designate a body authorised to provide information on
recognition of qualifications concerning higher education provided for in this Agreement
and about the educational systems of the two states.

2. The designated bodies shall exchange information regarding state-authorised
higher education institutions and research institutes with degree awarding power and,
upon a request of the designated body, provide samples of relevant qualifications as

necessary.

Article 3

General provisions regarding recognition



1. Qualifications concerning higher education awarded in one of the states shall be
recognised in accordance with the provisions of this Agreement and the national
legislation of the other state, unless a substantial difference can be shown.

2. Recognition of academic degrees shall be based on the table of comparability
annexed to this Agreement, unless a substantial difference can be shown.

3. Recognition of qualifications concerning higher education that are not specified
in the table of comparability shall be carried out on a case-by-case basis, considering the
applicable legislation of the two states.

4. Recognition of qualifications concerning higher education may be subject to
fulfilment of additional and/or specific requirements set in accordance with the national

legislation of the respective state.

Article 4
Eligibility for further study

1. Holders of qualifications giving access to higher education awarded in one of
the states should be considered eligible to enter higher education in the other state.

2. Holders of academic degrees profesinis bakalauras (professional bachelor) of
the Republic of Lithuania should be considered for eligibility to enter Shuoshi (master)
degree programmes in the People’s Republic of China.

3. Holders of academic degrees bakalauras (bachelor) of the Republic of
Lithuania should be considered eligible to enter Shuoshi (master) degree programmes in
the People’s Republic of China.

4. Holders of academic degrees Xueshi (bachelor) of the People’s Republic of
China should be considered eligible to enter magistras (master) degree programmes in the
Republic of Lithuania.

5. Holders of academic degrees magistras (master) of the Republic of Lithuania
should be considered eligible to enter Boshi (doctor) degree programmes in the People’s
Republic of China.

6. Holders of academic degrees Shuoshi (master) of the People’s Republic of
China should be considered eligible to enter mokslo or meno daktaras (doctor) degree

programmes in the Republic of Lithuania.



7. The eligibility to enter the relevant programmes for holders of qualifications
concerning higher education that are not specified above shall be determined on a case-
by-case basis subject to the applicable legislation of the two states.

8. Admission to relevant programmes may be subject to fulfilment of additional
and/or specific requirements (including, but not limiting to admission examinations) set in

accordance with the national legislation of the respective state.

Article 5

Other provisions

1. Students who have successfully completed a period of study in a higher
education institution of one state should be eligible for recognition of an appropriate
period of study in the other state in accordance with the applicable legislation and the
requirements of the receiving higher education institution.

2. This Agreement shall not prevent higher education institutions in the two states
from signing other arrangements encouraging academic mobility and cooperation.

3. This Agreement shall not influence the application of any national legislation of

the two states or any international legislation aimed at professional recognition.

Article 6

Dispute settlement

1. In the case of disputes connected with the application of this Agreement, a
commission of experts shall be formed. Each Party agrees to appoint three members to the
expert commission. Disputes shall be settled by consultations and negotiations.

2. The Parties shall agree on the time and venue of the consultations or
negotiations. The Parties shall pay the costs related to travel of the members of its

commission of experts to the state of the accepting Party.

Article 7

Amendment of the Agreement



This Agreement may be amended by mutual arrangement of the Parties.
Amendments shall be executed in writing as separate protocols, which shall constitute an
integral part of the Agreement and enter into force according to the procedure set in

paragraph 1 of article 8 of the Agreement.

Article 8

Entry into force, validity, and termination of the Agreement

1. This Agreement is concluded for an unlimited term. The Agreement shall enter
into force on the day both Parties give notes to each other confirming that the internal
legal procedures of each Party necessary for this Agreement to enter into force have been
completed. The date of receipt of the last note shall be the date the Agreement enters into
force.

2. A Party may terminate this Agreement in writing by communicating this
decision to the other Party via diplomatic channels. The termination of the Agreement

shall take effect 6 months after the date of the receipt of the notice by the other Party.

Signed in \32[ g on&F Off/s’V/Z 2015 in two original copies in
Lithuanian, Chinese and English. All texts shall be equally binding. In the case of

divergence in interpretation, the English text shall prevail.

Ay

For:the Mimdstry of Science and For the Ministry of Education of the

Education of the Republic of Lithuania People’s Republic of China



Annex to the Agreement of the
Ministry of Education and Science of
the Republic of Lithuania and the
Ministry of Education of the People’s
Republic of China on the Mutual
Recognition of Qualifications
Concerning Higher Education

COMPARATIVE TABLE OF ACADEMIC DEGREES

The following equivalents shall be considered when recognising under this Agreement
academic degrees acquired in the Republic of Lithuania and in the People’s Republic of

China:

Republic of Lithuania

People’s Republic of China

Profesinis bakalauras (Professional

bachelor) Xueshi (Bachelor)
Bakalauras (Bachelor)

Magistras (Master) Shuoshi (Master)
Mokslo daktaras (Doctor of science) Boshi (Dactor)

Meno daktaras (Doctor of arts)




